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IN ~fEHOlUA1'1 Félix Boillot (Félix de Gra11d-Co111be) 

• 
Nous a von s la do ule ur de s igna 'er à n os lecte u r s le déc ès de notre collabora teur 

et a mi F élix Baillot, profe sse ur honoraire à l'U n ive r s ité de Bristol , m embre du Conseil 
Su pé rie ur de l'Ed ucat io n nation a le de France, vice-présid en t du Gro upe interparle 
m e n ta ire Franco-Brita nniqu e, ins pec teur g é né r a l de l 'en seignement des langues à 
/ 'ONU, offi c ier d e la L égion d'Honneur. 

Pour qu i s' in té r esse. à un m oment ou l'autre, a ux multiples problèmes p osés par 
le rapprochemen t d u fran çais e t de l'anglais, le nom de Félix Baillot devient vite un 
sign e de r a llie m ent. Si je pui s éyoquer ici des souvenirs pe r sonne ls, je dirai que j e 
lisais a vec bonheur, a u d ébut de m es é tudes, la sé ri e des Ttt viens en Angleterre, '1.'tt 
v ir 11 s r11 France qu i m'ont fa it décou vr ir , sc us un jour humoristique, la valeur de 
l'obse rvation précise . de l 'informa tio n h onnête et impa rtia le. P lus tard, m'intéressant 
à la s ém a ntiqu e. j e déco uvri s à so n tour le 1'rai am·i cl« Tradttctettr(l), où la réflexion 
a ig u ~ de l '.aµt e.ur , 13e m ê le, comme toujours, à d es r em a rqu es savo ure u ses. N'est-ce 
pas IUi , en e ffet . q u i se pla ignait dP l'in ex p é ri en ce du garço n d 'étag e de son h ôtel e n 
ces termes : "How g r een was m y va le t " ! De l'é tude des langues à ce lle de la p sych o
log ie, il n 'y a qu 'un pas q ue B a illot fra n 2hi ssait co nstamme nt : c'es t ce q ui d on na it 
t:int de va le ur huma ine à SE'S textes, do n t il a vait b ie n voulu, ap rès sa r etr a ite , fai r E' 
bé néfici e r n ot re .J o ur nal. Avec Féli x Boi llot , c·eH t un g 1·a nd ::i ng lic iste, un grand tl'"
clucte 11r, un g ra ncl am i qu i s 'e n va. 

J ean-Pattl YJNAY 

$ 

(1) Qu ' i l m e Fia it permi s de r er-ir·odu irc ~1 ce propos !a note 2, page 1:13, que j'écrivais e n 1952 
pour le recueil ·1~1tADU1C'l'IONS , Mont.Téal, (I.1nsti1tu t de Tl·aduct i on~ : " B oillot, F é li x, le Vrai Ami 
du t raducteur .anglais-français et fran<;a is-,ang lais, Pari s, l'resses Universitaires, 19~0 . Ce lirre est 
destiné ià compléter, en inve rsant la méthode, l'ouvrage de J(oessler -Derooqu igtny, Les faux-ami s ou les 
Trahi sons du vo ca bulaire anglai s, .Paris, Vuibert, 132 8 et supplément P<Lr J . Derocquigny, Autres mots 
anri. lais perfides, 1931. .J e le cite de mémoir(> , ayant perdu mon exemplaire au cours de la " drôle de 
~u (>rre" en 1940 . Depuis, je l'ai consullé à nouveau ~t la B ibli othèque muni cipale, e t j'en r ecommande 
1a lecture, particwlièrem ent' la Préface. M. Boillot, qu i a fait un e longue carrière ~t l 'Université de 
Br isto l , est un cxcelJre nt tira.ducteur, J)OSSédan.t ~ un très haut degré le sens du mot juste dans les 
i:lcu.x langïues : sous le pse udonym e de F éli x de Grand 'Co mbe, il a don né de nombre uses contribu t ions 
;'1 la sé mnntique et. la styl ist ique co rn_p:H'éc franoo·anglai ses. On lira a\·ec profit ses " R éflexio ns sur la 
1rad11ct ion" , Fr ench Stud ies I l f.4 (1949) et V.3 ( 1 9,51), dans lequel il expose le dou ble aspect de la 
t r; Hhwt ion, l' aspect "pédag-ogique" et l'nspc:.•:c•t "créateur" (absorption followed by recrcation ). 
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